
!r"mad  Bh#gavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for -word and original  translation of Swami
Prabhup#da
(for  the purports  one will  have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 8: Lord K! "#a Shows the Universal Form Within His Mouth
 
10.8.1
!r"-!uka uv#ca
garga! purohito r"jan
yad#n"$  sumah"-tap"!
vraja$  jag"ma nandasya
vasudeva-pracodita!
 
%r&-%uka! uv"ca Ñ ' r& ' ukadeva Gosv"m& said; garga! Ñ G argamuni; purohita! Ñ
the priest; r"jan Ñ O  King Par&k(it; yad#n"m Ñ of  the Yadu dynasty; su-mah"-tap"!
Ñ highly  elevated in austerity and penance; vrajam Ñ to  the village known as
Vrajabh#mi; jag"ma Ñ w ent; nandasya Ñ of  Mah"r"ja Nanda; vasudeva-pracodita!
Ñ being inspired by Vasudeva.
 
TRANSLATION
 
' ukadeva Gosv"m& said: O Mah"r"ja Par&k(it, the priest of the Yadu dynasty,
namely Gargamuni, who was highly elevated in austerity and penance, was then
inspired by Vasudeva to go see Nanda Mah#r#ja at his home.
 
10.8.2
ta$  d)(*v" parama-pr&ta!
pratyutth"ya k)t"–jali!
"narc"dhok(aja-dhiy"
pra+ip"ta-pura!saram
 
tam Ñ hi m (Gargamuni); d)(*v" Ñ after seeing; parama-pr&ta! Ñ N anda Mah"r"ja
was very much pleased; pratyutth"ya Ñ standing up to receive him; k)ta-a–jali! Ñ
with folded hands; "narca Ñ w orshiped; adhok(aja-dhiy" Ñ although Gargamuni
was visible to the senses, Nanda Mah#r#ja maintained a very high respect for him;
pra+ip"ta-pura!saram Ñ N anda Mah"r"ja fell down before him and offered
obeisances.
 
TRANSLATION
 
When Nanda Mah#r#ja saw Gargamuni present at his home, Nanda was so pleased
that he stood up to receive him with folded hands. Although seeing Gargamuni with
his eyes, Nanda Mah"r"ja could appreciate that Gargamuni was adhok(aja; that is, he
was not an ordinary person seen by material senses.
 
10.8.3
s#pavi(*a$  k)t"tithya$



gir" s#n)tay" munim
nandayitv#brav"d brahman
p#r+asya karav"ma kim
 
su-upavi(*am Ñ w hen Gargamuni was seated very comfortably; k)ta-"tithyam Ñ and
he had been properly received as a guest; gir" Ñ by words; s#n)tay" Ñ v ery sweet;
munim Ñ Gargamuni; nandayitv# Ñ pleasing him in this way; abrav"t Ñ said;
brahman Ñ O  br"hma+a; p#r+asya Ñ of  one who is full in everything; karav"ma
kim Ñ what  can I do for you (kindly order me).
 
TRANSLATION
 
When Gargamuni had been properly received as a guest and was very comfortably
seated, Nanda Mah#r#ja submitted with gentle and submissive words: Dear sir,
because you are a devotee, you are full  in everything. Yet my duty is to serve you.
Kindly order me. What can I do for you?
 
10.8.4
mahad-vicalana$  n,+"$
g)hi+"$  d&na-cetas"m
ni!%reyas"ya bhagavan
kalpate n#nyath# kvacit
 
mahat-vicalanam Ñ t he movement of great personalities; n,+"m Ñ i n the houses of
ordinary persons; g)hi+"m Ñ especially householders; d&na-cetas"m Ñ w ho are very
simple-minded, being engaged in family maintenance and nothing more;
ni!%reyas"ya Ñ a great personality has no reason to go to the g)hastha but to beneÞt
him; bhagavan Ñ O  most powerful devotee; kalpate Ñ is  to be taken that way; na
anyath# Ñ not  for any other purpose; kvacit Ñ at  any time.
 
TRANSLATION
 
O my lord, O great devotee, persons like you move from one place to another not for
their own interests but for the sake of poor-hearted g)hasthas [householders].
Otherwise they have no interest in going from one place to another.
 
10.8.5
jyoti("m ayana$  s"k("d
yat taj j–#nam at"ndriyam
pra+&ta$  bhavat" yena
pum#n veda par#varam
 
jyoti("m Ñ knowledge of astrology (along with other aspects of culture in human
society, and specifically in civilized society, there must be knowledge of astrology);
ayanam Ñ the movements of the stars and planets in relationship to human society;
s"k("t Ñ di rectly; yat tat j–"nam Ñ such knowledge; ati-indriyam Ñ w hich an
ordinary person cannot understand because it is beyond his vision; pra+&tam bhavat" 
Ñ you have prepared a perfect book of knowledge; yena Ñ by which; pum#n Ñ
any person; veda Ñ can understand; para-avaram Ñ the cause and effect of destiny.
 
TRANSLATION
 
O great saintly person, you have compiled the astrological knowledge by which one
can understand past and present unseen things. By the strength of this knowledge,



any human being can understand what he has done in his past life and how it affects
his present life. This is known to you.
 
10.8.6
tva$  hi brahma-vid"$  %re(*ha!
sa$ sk"r"n kartum arhasi
b"layor anayor n,+"$
janman" br"hma+o guru!
 
tvam Ñ Your Holiness; hi Ñ i ndeed; brahma-vid"m Ñ of  all br"hma+as, or persons
who understand what is Brahman (brahma j"n"t&ti br"hma+a!) ; %re(*ha! Ñ you a re
the best; sa$ sk"r"n Ñ ceremonies performed for reformation (because by these
reformatory activities one takes one's second birth: sa$ sk"r"d bhaved dvija!) ;
kartum arhasi Ñ because you have kindly come here, kindly execute; b"layo! Ñ of
these two sons (K)(+a and Balar"ma); anayo! Ñ of  both of Them; n,+"m Ñ not
only of Them, but of all human society; janman# Ñ as soon as he takes birth;
br"hma+a! Ñ i mmediately the br"hma+a becomes; guru! Ñ t he guide.
 
TRANSLATION
 
My lord, you are the best of the br"hma+as, especially because you are fully aware
of the jyoti!- %"stra, the astrological science. Therefore you are naturally the spiritual
master of every human being. This being so, since you have kindly come to my
house, kindly execute the reformatory activities for my two sons.
 
10.8.7
!r"-garga uv#ca
yad#n"m aham "c"rya!
khy#ta! ca bhuvi sarvad#
suta$  may" sa$ sk)ta$  te
manyate devak"-sutam
 
%r&-garga! uv"ca Ñ G argamuni said; yad#n"m Ñ of  the Yadu dynasty; aham Ñ I
am; "c"rya! Ñ t he priestly guide, or purohita; khy"ta! ca Ñ t his is already known;
bhuvi Ñ everywhere; sarvad# Ñ always; sutam Ñ the son; may# Ñ by me;
sa$ sk)tam Ñ having undergone the puriÞcatory process; te Ñ of  you; manyate Ñ
would be considered; devak"-sutam Ñ the son of Devak".
 
TRANSLATION
 
Gargamuni said: My dear Nanda Mah#r#ja, I am the priestly guide of the Yadu
dynasty. This is known everywhere. Therefore, if  I perform the purificatory process
for your sons, Ka$ sa will consider Them the sons of Devak&.
 
10.8.8-9
ka$ sa! p" pa-mati! sakhya$
tava c"nakadundubhe!
devaky" a(*amo garbho
na str" bhavitum arhati
 
iti  sa–cintaya– chrutv#
devaky" d"rik"-vaca!
api hant# gat#!a$kas
tarhi tan no 'nayo bhavet



 
ka$ sa! Ñ K ing Ka$ sa; p"pa-mati! Ñ v ery, very sinful, having a polluted mind;
sakhyam Ñ f riendship; tava Ñ your; ca Ñ also; "naka-dundubhe! Ñ of  Vasudeva;
devaky"! Ñ of  Devak&; a(*ama! garbha! Ñ t he eighth pregnancy; na Ñ not; str& Ñ
a woman; bhavitum arhati Ñ is  possible to be;
 
iti  Ñ in  this way; sa–cintayan Ñ considering; !rutv# Ñ and hearing (this news);
devaky"! Ñ of  Devak&; d"rik"-vaca! Ñ t he message from the daughter; api Ñ
although there was; hant" gata-"%a-ka! Ñ t here is a possibility that Ka$ sa would
take steps to kill this child; tarhi Ñ t herefore; tat Ñ t hat incident; na! Ñ f or us;
anaya! bhavet Ñ may not be very good.
 
TRANSLATION
 
Ka$ sa is both a great diplomat and a very sinful man. Therefore, having heard from
Yogam#y#, the daughter of Devak", that the child who will  kill  him has already been
born somewhere else, having heard that the eighth pregnancy of Devak" could not
bring forth a female child, and having understood your friendship with Vasudeva,
Ka$ sa, upon hearing that the puriÞcatory process has been performed by me, the
priest of the Yadu dynasty, may certainly consider all these points and suspect that
K)(+a is the son of Devak& and Vasudeva. Then he might take steps to kill K)(+a.
That would be a catastrophe.
 
10.8.10
!r"-nanda uv#ca
alak(ito 'smin rahasi
m#makair api go-vraje
kuru dvij"ti-sa$ sk"ra$
svasti-v#cana-p%rvakam
 
%r&-nanda! uv"ca Ñ N anda Mah"r"ja said (to Gargamuni); alak(ita! Ñ w ithout
Ka$ sa's knowledge; asmin Ñ i n this cow shed; rahasi Ñ i n a very solitary place;
m"makai! Ñ e ven by my relatives; api Ñ a still more secluded place; go-vraje Ñ i n
the cow shed; kuru Ñ j ust execute; dvij"ti-sa$ sk"ram Ñ t he puriÞcatory process of
second birth (sa$ sk"r"d bhaved dvija!) ; svasti-v"cana-p#rvakam Ñ by chanting the
Vedic hymns to perform the purificatory process.
 
TRANSLATION
 
Nanda Mah#r#ja said: My dear great sage, if  you think that your performing this
process of puriÞcation will make Ka$ sa suspicious, then secretly chant the Vedic
hymns and perform the purifying process of second birth here in the cow shed of
my house, without the knowledge of anyone else, even my relatives, for this process
of purification is essential.
 
10.8.11
!r"-!uka uv#ca
eva$  sampr"rthito vipra!
sva-cik&r(itam eva tat
cak"ra n"ma-kara+a$
g#.ho rahasi b"layo!
 
%r&-%uka! uv"ca Ñ ' r& ' ukadeva Gosv"m& said; evam Ñ i n this way; sampr"rthita! 
Ñ being eagerly requested; vipra! Ñ t he br"hma+a Gargamuni; sva-cik&r(itam eva 



Ñ which  he already desired to do and for which he had gone there; tat Ñ that;
cak"ra Ñ performed; n"ma-kara+am Ñ t he name-giving ceremony; g#.ha! Ñ
conÞdentially; rahasi Ñ i n a secluded place; b"layo! Ñ of  the two boys (K)(+a and
Balar#ma).
 
TRANSLATION
 
&ukadeva Gosv#m" continued: Having thus been especially requested by Nanda
Mah#r#ja to do that which he already desired to do, Gargamuni performed the
name-giving ceremony for K)(+a and Balar"ma in a solitary place.
 
10.8.12
!r"-garga uv#ca
aya$  hi rohi+&-putro
ramayan suh)do gu+ai!
#khy#syate r#ma iti
bal"dhiky"d bala$  vidu!
yad#n"m ap)thag-bh"v"t
sa-kar(a+am u%anty api
 
%r&-garga! uv"ca Ñ G argamuni said; ayam Ñ t his; hi Ñ i ndeed; rohi+&-putra! Ñ t he
son of Rohi+&; ramayan Ñ pl easing; suh)da! Ñ a ll His friends and relatives; gu+ai! 
Ñ by t ranscendental qualities; "khy"syate Ñ w ill be called; r"ma! Ñ by t he name
R#ma, the supreme enjoyer; iti  Ñ in  this way; bala-#dhiky#t Ñ because of
extraordinary strength; balam vidu! Ñ w ill be known as Balar"ma; yad#n"m Ñ of
the Yadu dynasty; ap)thak-bh"v"t Ñ because of not being separated from you;
sa-kar(a+am Ñ by the name Sa-kar(a+a, or uniting two families; u%anti Ñ attracts;
api Ñ also.
 
TRANSLATION
 
Gargamuni said: This child, the son of Rohi+&, will give all happiness to His
relatives and friends by His transcendental qualities. Therefore He will  be known as
R#ma. And because He will  manifest extraordinary bodily strength, He will  also be
known as Bala. Moreover, because He unites two families Ñ Vasudeva's family and
the family of Nanda Mah"r"ja Ñ H e will be known as Sa-kar(a+a.
 
10.8.13
"san var+"s trayo hy asya
g)h+ato 'nuyuga$  tan#!
!uklo raktas tath# p"ta
id"n&$  k)(+at"$  gata!
 
"san Ñ were assumed; var+"! t raya! Ñ t hree colors; hi Ñ i ndeed; asya Ñ of  your
son K)(+a; g)h+ata! Ñ a ccepting; anuyugam tan#! Ñ t ranscendental bodies
according to the different yugas; %ukla! Ñ s ometimes white; rakta! Ñ s ometimes
red; tath" Ñ as well as; p&ta! Ñ s ometimes yellow; id"n&m k)(+at"m gata! Ñ a t the
present moment He has assumed a blackish color.
 
TRANSLATION
 
Your son K)(+a appears as an incarnation in every millennium. In the past, He
assumed three different colors Ñ white,  red and yellow Ñ and now He has
appeared in a blackish color. [In another Dv#para-yuga, He appeared (as Lord



R#macandra) in the color of !uka, a parrot. All  such incarnations have now
assembled in K)(+a.]
 
10.8.14
pr"g aya$  vasudevasya
kvacij  j"tas tav"tmaja!
v#sudeva iti  !r"m#n
abhij–"! sampracak(ate
 
pr#k Ñ before; ayam Ñ this  child; vasudevasya Ñ of  Vasudeva; kvacit Ñ
sometimes; j"ta! Ñ w as born; tava Ñ your; "tmaja! Ñ K )(+a, who has taken birth
as your child; v"sudeva! Ñ t herefore He may be given the name V"sudeva; iti Ñ
thus; %r&m"n Ñ very beautiful; abhij–"! Ñ t hose who are learned; sampracak(ate Ñ
also say that K)(+a is V"sudeva.
 
TRANSLATION
 
For many reasons, this beautiful son of yours sometimes appeared previously as the
son of Vasudeva. Therefore, those who are learned sometimes call this child
V#sudeva.
 
10.8.15
bah%ni santi n#m#ni
r#p"+i ca sutasya te
gu+a-karm"nur#p"+i
t"ny aha$  veda no jan"!
 
bah#ni Ñ v arious; santi Ñ t here are; n"m"ni Ñ names; r#p"+i Ñ f orms; ca Ñ also;
sutasya Ñ of  the son; te Ñ your; gu+a-karma-anu-r#p"+i Ñ according to His
attributes and activities; t"ni Ñ t hem; aham Ñ I ; veda Ñ know; no jan"! Ñ not
ordinary persons.
 
TRANSLATION
 
For this son of yours there are many forms and names according to His
transcendental qualities and activities. These are known to me, but people in general
do not understand them.
 
10.8.16
e(a va! %reya "dh"syad
gopa-gokula-nandana!
anena sarva-durg"+i
y#yam a–jas tari(yatha
 
e(a! Ñ t his child; va! Ñ f or all of you people; %reya! Ñ t he most auspicious; 
"dh"syat Ñ w ill act all-auspiciously; gopa-gokula-nandana! Ñ j ust like a cowherd
boy, born in a family of cowherd men as the son of the estate of Gokula; anena Ñ
by Him; sarva-durg"+i Ñ all kinds of miserable conditions; y#yam Ñ all of you;
a–ja! Ñ e asily; tari(yatha Ñ w ill overcome.
 
TRANSLATION
 
To increase the transcendental bliss of the cowherd men of Gokula, this child will
always act auspiciously for you. And by His grace only, you will surpass all



difficulties.
 
10.8.17
pur#nena vraja-pate
s"dhavo dasyu-p&.i t"!
ar"jake rak(yam"+"
j igyur dasy#n samedhit"!
 
pur" Ñ f ormerly; anena Ñ by K )(+a; vraja-pate Ñ O  King of Vraja; s"dhava! Ñ
those who were honest; dasyu-p&.i t"! Ñ be ing disturbed by rogues and thieves;
ar"jake Ñ w hen there was an irregular government; rak(yam"+"! Ñ w ere protected;
j igyu! Ñ c onquered; dasy#n Ñ the rogues and thieves; samedhit"! Ñ ß ourished.
 
TRANSLATION
 
O Nanda Mah#r#ja, as recorded in history, when there was an irregular, incapable
government, Indra having been dethroned, and people were being harassed and
disturbed by thieves, this child appeared in order to protect the people and enable
them to flourish, and He curbed the rogues and thieves.
 
10.8.18
ya etasmin mah"-bh"g"!
pr&ti$  kurvanti m"nav"!
n#rayo 'bhibhavanty et#n
vi(+u-pak("n iv"sur"!
 
ye Ñ t hose persons who; etasmin Ñ unto this child; mah"-bh"g"! Ñ v ery
fortunate; pr&tim Ñ affection; kurvanti Ñ execute; m"nav"! Ñ s uch persons; na Ñ
not; araya! Ñ t he enemies; abhibhavanti Ñ do overcome; et"n Ñ t hose who are
attached to K)(+a; vi(+u-pak("n Ñ t he demigods, who always have Lord Vi(+u on
their side; iva Ñ l ike; asur"! Ñ t he demons.
 
TRANSLATION
 
Demons [asuras] cannot harm the demigods, who always have Lord Vi(+u on their
side. Similarly, any person or group attached to K)(+a is extremely fortunate.
Because such persons are very much affectionate toward K)(+a, they cannot be
defeated by demons like the associates of Ka$ sa [or by the internal enemies, the
senses].
 
10.8.19
tasm"n nand"tmajo 'ya$  te
n"r"ya+a-samo gu+ai!
!riy# k"rty#nubh#vena
gop"yasva sam"hita!
 
tasm"t Ñ t herefore; nanda Ñ O  Nanda Mah"r"ja; "tmaja! Ñ your  son; ayam Ñ
this; te Ñ of  you; n"r"ya+a-sama! Ñ i s as good as N"r"ya+a (N"r"ya+a Himself
showing transcendental qualities); gu+ai! Ñ by qua lities; %riy" Ñ by opulence;
k"rty# Ñ especially by His name and fame; anubh#vena Ñ and by His influence;
gop"yasva Ñ j ust raise this child; sam"hita! Ñ w ith great attention and precaution.
 
TRANSLATION
 



In conclusion, therefore, O Nanda Mah#r#ja, this child of yours is as good as
N"r"ya+a. In His transcendental qualities, opulence, name, fame and inßuence, He is
exactly like N"r"ya+a. You should all raise this child very carefully and cautiously.
 
10.8.20
!r"-!uka uv#ca
ity "tm"na$  sam"di%ya
garge ca sva-g)ha$  gate
nanda! pramudito mene
"tm"na$  p#r+am "%i("m
 
%r&-%uka! uv"ca Ñ ' r& ' ukadeva Gosv"m& said; iti Ñ t hus; "tm"nam Ñ about the
Absolute Truth, the Supreme Soul; sam#di!ya Ñ after fully  instructing; garge Ñ
when Gargamuni; ca Ñ also; sva-g)ham Ñ t o his own abode; gate Ñ had departed;
nanda! Ñ M ah"r"ja Nanda; pramudita! Ñ be came extremely pleased; mene Ñ
considered; "tm"nam Ñ hi s own self; p#r+am "%i("m Ñ f ull of all good fortune.
 
TRANSLATION
 
&r"la &ukadeva Gosv#m" continued: After Gargamuni, having instructed Nanda
Mah"r"ja about K)(+a, departed for his own home, Nanda Mah"r"ja was very
pleased and considered himself full of all good fortune.
 
10.8.21
k#lena vrajat#lpena
gokule r#ma-ke!avau
j"nubhy"$  saha p"+ibhy"$
ri-gam"+au vijahratu!
 
k#lena Ñ of  time; vrajat# Ñ passing; alpena Ñ a  very small duration; gokule Ñ in
Gokula, Vraja-dh"ma; r"ma-ke%avau Ñ both Balar"ma and K)(+a; j"nubhy"m Ñ by
the strength of Their knees; saha p"+ibhy"m Ñ r esting on Their hands; ri-gam"+au 
Ñ c rawling; vijahratu! Ñ e njoyed childhood play.
 
TRANSLATION
 
After a short time passed, both brothers, R"ma and K)(+a, began to crawl on the
ground of Vraja with the strength of Their hands and knees and thus enjoy Their
childhood play.
 
10.8.22
t"v a-ghri-yugmam anuk)(ya sar&s)pantau
gho(a-pragho(a-rucira$  vraja-kardame(u
tan-n"da-h)(*a-manas"v anus)tya loka$
mugdha-prabh&tavad upeyatur anti m"tro!
 
tau Ñ K )(+a and Balar"ma; a-ghri-yugmam anuk)(ya Ñ dr agging Their legs;
sar&s)pantau Ñ crawling like snakes; gho(a-pragho(a-ruciram Ñ pr oducing a sound
with Their ankle bells that was very, very sweet to hear; vraja-kardame(u Ñ i n the
mud created by cow dung and cow urine on the earth of Vrajabh%mi; tat-n#da Ñ by
the sound of those ankle bells; h)(*a-manasau Ñ being very much pleased; anus)tya 
Ñ following;  lokam Ñ other persons; mugdha Ñ thus being enchanted; prabh"ta-
vat Ñ t hen again being afraid of them; upeyatu! Ñ i mmediately returned; anti
m"tro! Ñ t oward Their mothers.



 
TRANSLATION
 
When K)(+a and Balar"ma, with the strength of Their legs, crawled in the muddy
places created in Vraja by cow dung and cow urine, Their crawling resembled the
crawling of serpents, and the sound of Their ankle bells was very charming. Very
much pleased by the sound of other people's ankle bells, They used to follow these
people as if  going to Their mothers, but when They saw that these were other
people, They became afraid and returned to Their real mothers, Ya%od" and Rohi+&.
 
10.8.23
tan-m"tarau nija-sutau gh)+ay" snuvantyau
pa-k" -ga-r"ga-rucir"v upag)hya dorbhy"m
dattv" stana$  prapibato! sma mukha$  nir&k(ya
mugdha-smit"lpa-da%ana$  yayatu! pramodam
 
tat-m"tarau Ñ Their mothers (Rohi+& and Ya%od"); nija-sutau Ñ t heir own
respective sons; gh)+ay" Ñ w ith great affection; snuvantyau Ñ allowed to suck the
flowing milk from their breasts very happily; pa$ka-a$ga-r#ga-rucirau Ñ whose
beautiful transcendental bodies were covered with muddy cow dung and urine;
upag)hya Ñ t aking care of; dorbhy"m Ñ by their arms; dattv" Ñ delivering Them;
stanam Ñ t he breast; prapibato! Ñ w hen the babies were sucking; sma Ñ i ndeed;
mukham Ñ t he mouth; nir&k(ya Ñ and seeing; mugdha-smita-alpa-da%anam Ñ
smiling with little teeth coming out of Their mouths (they were more and more
attracted); yayatu! Ñ a nd enjoyed; pramodam Ñ t ranscendental bliss.
 
TRANSLATION
 
Dressed with muddy earth mixed with cow dung and cow urine, the babies looked
very beautiful, and when They went to Their mothers, both Ya%od" and Rohi+&
picked Them up with great affection, embraced Them and allowed Them to suck the
milk flowing from their breasts. While sucking the breast, the babies smiled, and
Their small teeth were visible. Their mothers, upon seeing those beautiful teeth,
enjoyed great transcendental bliss.
 
10.8.24
yarhy a$gan#-dar!an"ya-kum#ra-l"l#v
antar-vraje tad abal"! prag)h&ta-pucchai!
vatsair itas tata ubh"v anuk)(yam"+au
prek(antya ujjhita-g)h" jah)(ur hasantya!
 
yarhi Ñ when; a$gan#-dar!an"ya Ñ visible  only to the ladies within the house;
kum"ra-l&lau Ñ t he pastimes ' r& K)(+a and Balar"ma exhibited as children; anta!-
vraje Ñ within  the inside of Vraja, in the house of Nanda Mah#r#ja; tat Ñ at that
time; abal"! Ñ a ll the ladies; prag)h&ta-pucchai! Ñ t he ends of their tails having
been caught by K)(+a and Balar"ma; vatsai! Ñ by t he calves; ita! t ata! Ñ he re and
there; ubhau Ñ both K)(+a and Balar"ma; anuk)(yam"+au Ñ being dragged;
prek(antya! Ñ s eeing such things; ujjhita Ñ gi ven up; g)h"! Ñ t heir household
affairs; jah)(u! Ñ e njoyed very much; hasantya! Ñ w hile laughing.
 
TRANSLATION
 
Within the house of Nanda Mah#r#ja, the cowherd ladies would enjoy seeing the
pastimes of the babies R"ma and K)(+a. The babies would catch the ends of the



calves' tails, and the calves would drag Them here and there. When the ladies saw
these pastimes, they certainly stopped their household activities and laughed and
enjoyed the incidents.
 
10.8.25
%)-gy-agni-da$ (*ry-asi-jala-dvija-ka+*akebhya!
kr&." -par"v aticalau sva-sutau ni(eddhum
g)hy"+i kartum api yatra na taj-jananyau
%ek"ta "patur ala$  manaso 'navasth"m
 
%)-g& Ñ w ith the cows; agni Ñ Þ re; da$ (*r& Ñ monkeys and dogs; asi Ñ swords;
jala Ñ w ater; dvija Ñ bi rds; ka+*akebhya! Ñ a nd thorns; kr&." -parau ati-calau Ñ
the babies, being too restless, engaged in play; sva-sutau Ñ their  own two sons;
ni(eddhum Ñ j ust to stop Them; g)hy"+i Ñ household duties; kartum api Ñ by
executing; yatra Ñ w hen; na Ñ not; tat-jananyau Ñ Their mothers (Rohi+& and
Ya%od"); %ek"te Ñ able; "patu! Ñ obt ained; alam Ñ i ndeed; manasa! Ñ of  the
mind; anavasth#m Ñ equilibrium.
 
TRANSLATION
 
When mother Ya%od" and Rohi+& were unable to protect the babies from calamities
threatened by horned cows, by fire, by animals with claws and teeth such as
monkeys, dogs and cats, and by thorns, swords and other weapons on the ground,
they were always in anxiety, and their household engagements were disturbed. At
that time, they were fully  equipoised in the transcendental ecstasy known as the
distress of material affection, for this was aroused within their minds.
 
10.8.26
k"len"lpena r"jar(e
r"ma! k) (+a% ca gokule
agh)(*a-j"nubhi! padbhir
vicakramatur a–jas#
 
k"lena alpena Ñ w ithin a very short time; r"jar(e Ñ O  King (Mah"r"ja Par&k(it);
r"ma! k) (+a! ca Ñ both R"ma and K)(+a; gokule Ñ i n the village of Gokula;
agh)(*a-j"nubhi! Ñ w ithout the help of crawling on Their knees; padbhi! Ñ by
Their legs alone; vicakramatu! Ñ be gan to walk; a–jas" Ñ v ery easily.
 
TRANSLATION
 
O King Par&k(it, within a very short time both R"ma and K)(+a began to walk very
easily in Gokula on Their legs, by Their own strength, without the need to crawl.
 
10.8.27
tatas tu bhagav"n k)(+o
vayasyair vraja-b"lakai!
saha-r"mo vraja-str&+"$
cikr&.e janayan mudam
 
tata! Ñ t hereafter; tu Ñ but; bhagav"n Ñ t he Supreme Personality of Godhead;
k)(+a! Ñ L ord K)(+a; vayasyai! Ñ w ith Their playmates; vraja-b"lakai! Ñ w ith
other small children in Vraja; saha-r"ma! Ñ a long with Balar"ma; vraja-str&+"m Ñ
of all the ladies of Vraja; cikr&.e Ñ pl ayed very happily; janayan Ñ awakening;
mudam Ñ transcendental bliss.



 
TRANSLATION
 
Thereafter, Lord K)(+a, along with Balar"ma, began to play with the other children
of the cowherd men, thus awakening the transcendental bliss of the cowherd
women.
 
10.8.28
k)(+asya gopyo rucira$
v&k(ya kaum"ra-c"palam
%)+vanty"! ki la tan-m"tur
iti hocu! sam"gat"!
 
k)(+asya Ñ of  K)(+a; gopya! Ñ a ll the gop&s; ruciram Ñ v ery attractive; v&k(ya Ñ
observing; kaum"ra-c"palam Ñ t he restlessness of the childish pastimes; %)+vanty"! 
Ñ j ust to hear them again and again; kila Ñ i ndeed; tat-m"tu! Ñ i n the presence of
His mother; iti Ñ t hus; ha Ñ i ndeed; #cu! Ñ s aid; sam"gat"! Ñ a ssembled there.
 
TRANSLATION
 
Observing the very attractive childish restlessness of K)(+a, all the gop&s in the
neighborhood, to hear about K)(+a's activities again and again, would approach
mother Ya!od# and speak to her as follows.
 
10.8.29
vats"n mu–can kvacid asamaye kro%a-sa–j"ta-h"sa!
steya$  sv"dv atty atha dadhi-paya! kalpitai! steya-yogai!
mark"n bhok(yan vibhajati sa cen n"tti bh"+.a$  bhinnatti
dravy"l"bhe sag)ha-kupito y"ty upakro%ya tok"n
 
vats#n Ñ the calves; mu–can Ñ releasing; kvacit Ñ sometimes; asamaye Ñ at  odd
times; kro%a-sa–j"ta-h"sa! Ñ a fter this, when the head of the house is angry, K)(+a
begins to smile; steyam Ñ obtained by stealing; sv#du Ñ very  tasteful; atti Ñ eats;
atha Ñ t hus; dadhi-paya! Ñ pot  of curd and milk; kalpitai! Ñ de vised; steya-
yogai! Ñ by s ome sort of stealing process; mark"n Ñ t o the monkeys; bhok(yan Ñ
giving to eat; vibhajati Ñ di vides their portion; sa! Ñ t he monkey; cet Ñ i f; na Ñ
not; atti Ñ eats; bh"+.am Ñ t he pot; bhinnatti Ñ H e breaks; dravya-al"bhe Ñ w hen
eatables are unavailable or He cannot Þnd such pots; sa-g)ha-kupita! Ñ H e becomes
angry at the residents of the house; y#ti Ñ He goes away; upakro!ya Ñ irritating
and pinching; tok#n Ñ the small children.
 
TRANSLATION
 
"Our dear friend Ya!od#, your son sometimes comes to our houses before the
milking of the cows and releases the calves, and when the master of the house
becomes angry, your son merely smiles. Sometimes He devises some process by
which He steals palatable curd, butter and milk, which He then eats and drinks.
When the monkeys assemble, He divides it with them, and when the monkeys have
their bellies so full  that they won't take more, He breaks the pots. Sometimes, if  He
gets no opportunity to steal butter or milk from a house, He will  be angry at the
householders, and for His revenge He will  agitate the small children by pinching
them. Then, when the children begin crying, K)(+a will go away.
 
10.8.30



hast"gr"hye racayati vidhi$  p&*hakol#khal"dyai%
chidra$  hy antar-nihita-vayuna! %ikya-bh"+.e(u tad-vit
dhv"nt"g"re dh)ta-ma+i-ga+a$  sv"-gam artha-prad&pa$
k"le gopyo yarhi g)ha-k)tye(u suvyagra-citt"!
 
hasta-agr#hye Ñ when the destination is out of the reach of His hands; racayati Ñ
He arranges to make; vidhim Ñ a means; p&*haka Ñ by wooden planks piled
together; ul#khala-"dyai! Ñ a nd by overturning the stone mortar for grinding
spices; chidram Ñ a hole; hi Ñ i ndeed; anta!- nihita Ñ about the contents of the
pot; vayuna! Ñ w ith such knowledge; %ikya Ñ hanging by a swing; bh"+.e(u Ñ i n
the pots; tat-vit Ñ expert in that knowledge, or in full  knowledge; dhv#nta-#g#re Ñ
in a very dark room; dh)ta-ma+i-ga+am Ñ because of being decorated with valuable
jewels; sva-a$gam Ñ His  own body; artha-prad"pam Ñ is  the light required for
seeing in darkness; k"le Ñ after that, in due course of time; gopya! Ñ t he elderly
gop&s; yarhi Ñ as soon as; g)ha-k)tye(u Ñ i n discharging household affairs; su-
vyagra-citt"! Ñ a re busily engaged.
 
TRANSLATION
 
"When the milk and curd are kept high on a swing hanging from the ceiling and
K)(+a and Balar"ma cannot reach it, They arrange to reach it by piling up various
planks and turning upside down the mortar for grinding spices. Being quite aware of
the contents of a pot, They pick holes in it. While the elderly gop"s go about their
household affairs, K)(+a and Balar"ma sometimes go into a dark room, brightening
the place with the valuable jewels and ornaments on Their bodies and taking
advantage of this light by stealing.
 
10.8.31
eva$  dh"r(*y"ny u%ati kurute mehan"d&ni v"stau
steyop"yair viracita-k)ti! suprat&ko yath"ste
ittha$  str&bhi! sa-bhaya-nayana-%r&-mukh"lokin&bhir
vy#khy#t#rth# prahasita-mukh" na hy up#labdhum aicchat
 
evam Ñ i n this way; dh"r(*y"ni Ñ naughty activities; u%ati Ñ i n a neat and clean
place; kurute Ñ sometimes does; mehana-#d"ni Ñ passing stool and urine; v#stau 
Ñ i n our houses; steya-up"yai! Ñ a nd by inventing different devices to steal butter
and milk; viracita-k)ti! Ñ i s very expert; su-prat&ka! Ñ i s now sitting down here
like a very good, well-behaved child; yath# #ste Ñ while  staying here; ittham Ñ all
these topics of conversation; str&bhi! Ñ by t he gop&s; sa-bhaya-nayana Ñ j ust now
sitting there with fearful eyes; %r&-mukha Ñ such a beautiful face; "lokin&bhi! Ñ by
the gop"s, who were enjoying the pleasure of seeing; vy#khy#ta-arth# Ñ and while
complaining against Him before mother Ya!od#; prahasita-mukh" Ñ they were
smiling and enjoying; na Ñ not;  hi Ñ indeed; up#labdhum Ñ to  chastise and
threaten (rather, she enjoyed how K)(+a was sitting there as a very good boy);
aicchat Ñ she desired.
 
TRANSLATION
 
"When K)(+a is caught in His naughty activities, the master of the house will say to
Him, 'Oh, You are a thief,' and artiÞcially express anger at K)(+a. K)(+a will then
reply, 'I am not a thief. You are a thief.' Sometimes, being angry, K)(+a passes urine
and stool in a neat, clean place in our houses. But now, our dear friend Ya!od#, this
expert thief is sitting before you like a very good boy." Sometimes all the gop"s
would look at K)(+a sitting there, His eyes fearful so that His mother would not



chastise Him, and when they saw K)(+a's beautiful face, instead of chastising Him
they would simply look upon His face and enjoy transcendental bliss. Mother
Ya!od# would mildly smile at all this fun, and she would not want to chastise her
blessed transcendental child.
 
10.8.32
ekad" kr&.am"n"s te
r"m"dy" gopa-d"rak"!
k)(+o m)da$  bhak(itav"n
iti  m#tre nyavedayan
 
ekad" Ñ once upon a time; kr&.am"n"! Ñ now  K)(+a, being still more grown up,
was playing with other children of the same age; te Ñ t hey; r"ma-"dy"! Ñ
Balar"ma and others; gopa-d"rak"! Ñ ot her boys born in the same neighborhood of
the cowherd men; k)(+a! m)dam bhak(itav"n Ñ O  Mother, K)(+a has eaten earth (a
complaint was lodged); iti  Ñ thus; m#tre Ñ unto mother Ya!od#; nyavedayan Ñ
they submitted.
 
TRANSLATION
 
One day while K)(+a was playing with His small playmates, including Balar"ma and
other sons of the gopas, all His friends came together and lodged a complaint to
mother Ya%od". "Mother," they submitted, "K)(+a has eaten earth."
 
10.8.33
s" g)h&tv" kare k)(+am
up"labhya hitai(i+&
ya!od# bhaya-sambhr#nta-
prek(a+"k(am abh"(ata
 
s" Ñ mother Ya%od"; g)h&tv" Ñ t aking; kare Ñ w ithin the hands (being anxious
about what K)(+a might have eaten); k)(+am Ñ K )(+a; up"labhya Ñ w anted to
chastise Him; hita-e(i+& Ñ because she was anxious for the welfare of K)(+a, she
became very much agitated, thinking, "How is it that K)(+a has eaten earth?";
ya%od" Ñ mother Ya%od"; bhaya-sambhr"nta-prek(a+a-ak(am Ñ began to look very
carefully within K)(+a's mouth in fear, to see if K)(+a had eaten something
dangerous; abh"(ata Ñ began to address K)(+a.
 
TRANSLATION
 
Upon hearing this from K)(+a's playmates, mother Ya%od", who was always full of
anxiety over K)(+a's welfare, picked K)(+a up with her hands to look into His mouth
and chastise Him. Her eyes fearful, she spoke to her son as follows.
 
10.8.34
kasm"n m)dam ad"nt"tman
bhav"n bhak(itav"n raha!
vadanti t#vak# hy ete
kum#r#s te 'grajo 'py ayam
 
kasm"t Ñ w hy; m)dam Ñ di rt; ad"nta-"tman Ñ You restless boy; bhav"n Ñ You;
bhak(itav"n Ñ have eaten; raha! Ñ i n a solitary place; vadanti Ñ are lodging this
complaint; t"vak"! Ñ Your friends and playmates; hi Ñ i ndeed; ete Ñ all of them;
kum"r"! Ñ boys ; te Ñ Your; agraja! Ñ ol der brother; api Ñ also (conÞrms); ayam 



Ñ this.
 
TRANSLATION
 
Dear K)(+a, why are You so restless that You have eaten dirt in a solitary place?
This complaint has been lodged against You by all Your playmates, including Your
elder brother, Balar#ma. How is this?
 
10.8.35
n"ha$  bhak(itav"n amba
sarve mithy"bhi%a$ sina!
yadi satya-giras tarhi
samak(a$  pa%ya me mukham
 
na Ñ not; aham Ñ I ; bhak(itav"n Ñ have eaten dirt; amba Ñ M y dear mother;
sarve Ñ all of them; mithya-abhi%a$ sina! Ñ a ll liars, simply complaining against
Me so that you may chastise Me; yadi Ñ i f it is actually a fact; satya-gira! Ñ t hat
they have spoken the truth; tarhi Ñ t hen; samak(am Ñ di rectly; pa%ya Ñ see; me Ñ
My; mukham Ñ mouth.
 
TRANSLATION
 
Lord ' r& K)(+a replied: My dear mother, I have never eaten dirt. All My friends
complaining against Me are liars. If  you think they are being truthful, you can
directly look into My mouth and examine it.
 
10.8.36
yady eva$  tarhi vy"deh&-
ty ukta! sa bhagav"n hari!
vy"datt"vy"hatai%varya!
kr&." -manuja-b"laka!
 
yadi Ñ if;  evam Ñ it  is so; tarhi Ñ then; vy#dehi Ñ open Your mouth wide (I want
to see); iti ukta! Ñ i n this way ordered by mother Ya%od"; sa! Ñ H e; bhagav"n Ñ
the Supreme Personality of Godhead; hari! Ñ t he Supreme Lord; vy"datta Ñ
opened His mouth; avy"hata-ai%varya! Ñ w ithout minimizing any potencies of
absolute opulence (ai%varyasya samagrasya); kr&."  Ñ pastimes; manuja-b"laka! Ñ
exactly like the child of a human being.
 
TRANSLATION
 
Mother Ya%od" challenged K)(+a, "If You have not eaten earth, then open Your
mouth wide." When challenged by His mother in this way, K)(+a, the son of Nanda
Mah#r#ja and Ya!od#, to exhibit pastimes like a human child, opened His mouth.
Although the Supreme Personality of Godhead, K)(+a, who is full of all opulences,
did not disturb His mother's parental affection, His opulence was automatically
displayed, for K)(+a's opulence is never lost at any stage, but is manifest at the
proper time.
 
10.8.37-39
s" tatra dad)%e vi%va$
jagat sth"snu ca kha$  di%a!
s"dri-dv&p"bdhi-bh#gola$
sa-v#yv-agn"ndu-t#rakam



 
jyoti%-cakra$  jala$  tejo
nabhasv#n viyad eva ca
vaik"rik"+&ndriy"+i
mano m"tr" gu+"s traya!
 
etad vicitra$  saha-j&va-k"la-
svabh#va-karm#!aya-li$ga-bhedam
s#nos tanau v&k(ya vid"rit"sye
vraja$  sah"tm"nam av"pa %a-k" m
 
s" Ñ mother Ya%od"; tatra Ñ w ithin the wide-open mouth of K)(+a; dad)%e Ñ saw;
vi!vam Ñ the whole universe; jagat Ñ moving entities; sth#snu Ñ maintenance of
nonmoving entities; ca Ñ and; kham Ñ t he sky; di%a! Ñ t he directions; sa-adri Ñ
with the mountains; dv"pa Ñ islands; abdhi Ñ and oceans; bh%-golam Ñ the
surface of the earth; sa-v#yu Ñ with  the blowing wind; agni Ñ fire;  indu Ñ the
moon; t#rakam Ñ stars;
 
jyoti!- cakram Ñ t he planetary systems; jalam Ñ w ater; teja! Ñ l ight; nabhasv"n Ñ
outer space; viyat Ñ t he sky; eva Ñ also; ca Ñ and; vaik"rik"+i Ñ c reation by
transformation of aha-k" ra; indriy"+i Ñ t he senses; mana! Ñ m ind; m"tr"! Ñ s ense
perception; gu+"! t raya! Ñ t he three material qualities (sattva, rajas and tamas);
 
etat Ñ all these; vicitram Ñ varieties; saha Ñ along with; j"va-k#la Ñ the duration
of life of all living entities; svabh#va Ñ natural instinct; karma-#!aya Ñ resultant
action and desire for material enjoyment; li$ga-bhedam Ñ varieties of bodies
according to desire; s#no! tanau Ñ i n the body of her son; v&k(ya Ñ seeing;
vid"rita-"sye Ñ w ithin the wide-open mouth; vrajam Ñ V)nd"vana-dh"ma, Nanda
Mah#r#ja's place; saha-#tm#nam Ñ along with herself; av#pa Ñ was struck; !a$k#m
Ñ with  all doubts and wonder.
 
TRANSLATION
 
When K)(+a opened His mouth wide by the order of mother Ya%od", she saw within
His mouth all moving and nonmoving entities, outer space, and all directions, along
with mountains, islands, oceans, the surface of the earth, the blowing wind, fire, the
moon and the stars. She saw the planetary systems, water, light, air, sky, and
creation by transformation of aha$k#ra. She also saw the senses, the mind, sense
perception, and the three qualities goodness, passion and ignorance. She saw the
time allotted for the living entities, she saw natural instinct and the reactions of
karma, and she saw desires and different varieties of bodies, moving and
nonmoving. Seeing all these aspects of the cosmic manifestation, along with herself
and V)nd"vana-dh"ma, she became doubtful and fearful of her son's nature.
 
10.8.40
ki$  svapna etad uta devam"y"
ki$  v" mad&yo bata buddhi-moha!
atho amu(yaiva mam"rbhakasya
ya! ka%canautpattika "tma-yoga!
 
kim Ñ w hether; svapna! Ñ a  dream; etat Ñ all this; uta Ñ or  otherwise; deva-
m#y# Ñ an illusory manifestation by the external energy; kim v# Ñ or  else;
mad&ya! Ñ m y personal; bata Ñ i ndeed; buddhi-moha! Ñ i llusion of intelligence;
atho Ñ otherwise; amu(ya Ñ of  such; eva Ñ i ndeed; mama arbhakasya Ñ of  my



child; ya! Ñ w hich; ka%cana Ñ some; autpattika! Ñ na tural; "tma-yoga! Ñ
personal mystic power.
 
TRANSLATION
 
[Mother Ya!od# began to argue within herself:] Is this a dream, or is it an illusory
creation by the external energy? Has this been manifested by my own intelligence,
or is it some mystic power of my child?
 
10.8.41
atho yath"van na vitarka-gocara$
ceto-mana!- karma-vacobhir a–jas"
yad-"%raya$  yena yata! prat&yate
sudurvibh"vya$  pra+at"smi tat-padam
 
atho Ñ therefore she decided to surrender unto the Supreme Lord; yath#-vat Ñ as
perfectly as one can perceive; na Ñ not;  vitarka-gocaram Ñ beyond all arguments,
reason and sense perception; ceta! Ñ by c onsciousness; mana! Ñ by m ind; karma 
Ñ by activities; vacobhi! Ñ or  by words; a–jas" Ñ t aking all of them together, we
cannot understand them; yat-#!rayam Ñ under whose control; yena Ñ by whom;
yata! Ñ f rom whom; prat&yate Ñ c an be conceived only that from Him everything
emanates; su-durvibh#vyam Ñ beyond our sense perception or consciousness;
pra+at" asmi Ñ l et me surrender; tat-padam Ñ at His lotus feet.
 
TRANSLATION
 
Therefore let me surrender unto the Supreme Personality of Godhead and offer my
obeisances unto Him, who is beyond the conception of human speculation, the
mind, activities, words and arguments, who is the original cause of this cosmic
manifestation, by whom the entire cosmos is maintained, and by whom we can
conceive of its existence. Let me simply offer my obeisances, for He is beyond my
contemplation, speculation and meditation. He is beyond all of my material
activities.
 
10.8.42
aha$  mam"sau patir e(a me suto
vraje!varasy#khila-vittap# sat"
gopya% ca gop"! saha-godhan"% ca me
yan-m"yayettha$  kumati! sa me gati!
 
aham Ñ my  existence ("I  am something"); mama Ñ my;  asau Ñ Nanda Mah#r#ja;
pati! Ñ hus band; e(a! Ñ t his (K)(+a); me suta! Ñ i s my son; vraja-&%varasya Ñ of
my husband, Nanda Mah#r#ja; akhila-vitta-p# Ñ I  am the possessor of unlimited
opulence and wealth; sat& Ñ because I am his wife; gopya! ca Ñ and all the
damsels of the cowherd men; gop"! Ñ a ll the cowherd men (are my subordinates);
saha-godhan"! ca Ñ w ith the cows and calves; me Ñ my; yat-m"yay" Ñ all such
things addressed by me are, after all, given by the mercy of the Supreme; ittham Ñ
thus; kumati! Ñ I  am wrongly thinking they are my possessions; sa! me gati! Ñ H e
is therefore my only shelter (I am simply instrumental).
 
TRANSLATION
 
It is by the influence of the Supreme Lord's m#y# that I am wrongly thinking that
Nanda Mah"r"ja is my husband, that K)(+a is my son, and that because I am the



queen of Nanda Mah#r#ja, all the wealth of cows and calves are my possessions and
all the cowherd men and their wives are my subjects. Actually, I also am eternally
subordinate to the Supreme Lord. He is my ultimate shelter.
 
10.8.43
ittha$  vidita-tattv"y"$
gopik"y"$  sa &%vara!
vai(+av&$  vyatanon m"y"$
putra-snehamay&$  vibhu!
 
ittham Ñ in  this way; vidita-tattv#y#m Ñ when she understood the truth of
everything philosophically; gopik"y"m Ñ unto mother Ya%od"; sa! Ñ t he Supreme
Lord; &%vara! Ñ t he supreme controller; vai(+av&m Ñ v i(+um"y", or yogam"y";
vyatanot Ñ expanded; m#y#m Ñ yogam#y#; putra-sneha-may"m Ñ very  much
attached because of maternal affection for her son; vibhu! Ñ t he Supreme Lord.
 
TRANSLATION
 
Mother Ya!od#, by the grace of the Lord, could understand the real truth. But then
again, the supreme master, by the influence of the internal potency, yogam#y#,
inspired her to become absorbed in intense maternal affection for her son.
 
10.8.44
sadyo na(*a-sm)tir gop&
s#ropy#roham #tmajam
prav)ddha-sneha-kalila-
h)day"s&d yath" pur"
 
sadya! Ñ a fter all these philosophical speculations, mother Ya%od" fully
surrendered to the Supreme Personality of Godhead; na(*a-sm)ti! Ñ ha ving gotten
rid of the memory of seeing the universal form within K)(+a's mouth; gop& Ñ
mother Ya!od#; s# Ñ she; #ropya Ñ seating; #roham Ñ on the lap; #tmajam Ñ her
son; prav)ddha Ñ i ncreased; sneha Ñ by affection; kalila Ñ affected; h)day" Ñ t he
core of her heart; #s"t Ñ became situated; yath# pur# Ñ as she was formerly.
 
TRANSLATION
 
Immediately forgetting yogam"y"'s illusion that K)(+a had shown the universal form
within His mouth, mother Ya!od# took her son on her lap as before, feeling
increased affection in her heart for her transcendental child.
 
10.8.45
trayy" copani(adbhi% ca
s"-khya-yogai% ca s"tvatai!
upag&yam"na-m"h"tmya$
hari$  s"manyat"tmajam
 
trayy# Ñ by studying the three Vedas (S#ma, Yajur and Atharva); ca Ñ also;
upani(adbhi! ca Ñ and by studying the Vedic knowledge of the Upani(ads;
s"-khya-yogai! Ñ by r eading the literature of s"-khya-yoga; ca Ñ and; s"tvatai! Ñ
by the great sages and devotees, or by reading Vai(+ava-tantra, Pa–car"tras;
upag"yam#na-m#h#tmyam Ñ whose glories are worshiped (by all these Vedic
literatures); harim Ñ unto the Supreme Personality of Godhead; s# Ñ she; amanyata
Ñ considered (ordinary); #tmajam Ñ as her own son.



 
TRANSLATION
 
The glories of the Supreme Personality of Godhead are studied through the three
Vedas, the Upani(ads, the literature of S"-khya-yoga, and other Vai(+ava literature,
yet mother Ya!od# considered that Supreme Person her ordinary child.
 
10.8.46
!r"-r#jov#ca
nanda! ki m akarod brahman
%reya eva$  mahodayam
ya!od# ca mah#-bh#g#
papau yasy"! stana$  hari!
 
%r&-r"j" uv"ca Ñ M ah"r"ja Par&k(it further inquired (from ' ukadeva Gosv"m&);
nanda! Ñ M ah"r"ja Nanda; kim Ñ w hat; akarot Ñ performed; brahman Ñ O
learned br"hma+a; %reya! Ñ a uspicious activities, like performing penances and
austerities; evam Ñ as exhibited by him; mah#-udayam Ñ from  which they
achieved the greatest perfection; ya!od# Ñ mother Ya!od#; ca Ñ also; mah#-bh#g# 
Ñ m ost fortunate; papau Ñ drank; yasy"! Ñ of  whom; stanam Ñ t he breast milk;
hari! Ñ t he Supreme Personality of Godhead.
 
TRANSLATION
 
Having heard of the great fortune of mother Ya%od", Par&k(it Mah"r"ja inquired
from ' ukadeva Gosv"m&: O learned br"hma+a, mother Ya%od"'s breast milk was
sucked by the Supreme Personality of Godhead. What past auspicious activities did
she and Nanda Mah#r#ja perform to achieve such perfection in ecstatic love?
 
10.8.47
pitarau n"nvavindet"$
k)(+od"r"rbhakehitam
g#yanty ady#pi kavayo
yal loka-!amal#paham
 
pitarau Ñ t he actual father and mother of K)(+a; na Ñ not; anvavindet"m Ñ
enjoyed; k)(+a Ñ of  K)(+a; ud"ra Ñ magnanimous; arbhaka-&hitam Ñ t he
childhood pastimes He performed; g#yanti Ñ are glorifying; adya api Ñ even
today; kavaya! Ñ gr eat, great sages and saintly persons; yat Ñ w hich is; loka-
!amala-apaham Ñ by hearing of which the contamination of the whole material
world is vanquished.
 
TRANSLATION
 
Although K)(+a was so pleased with Vasudeva and Devak& that He descended as
their son, they could not enjoy K)(+a's magnanimous childhood pastimes, which are
so great that simply chanting about them vanquishes the contamination of the
material world. Nanda Mah#r#ja and Ya!od#, however, enjoyed these pastimes fully,
and therefore their position is always better than that of Vasudeva and Devak".
 
10.8.48
!r"-!uka uv#ca
dro+o vas#n"$  pravaro
dharay# bh#ryay# saha



kari(yam"+a "de%"n
brahma+as tam uv"ca ha
 
%r&-%uka! uv"ca Ñ ' r& ' ukadeva Gosv"m& said; dro+a! Ñ by t he name Dro+a;
vas#n"m Ñ of  the eight Vasus (a type of demigod); pravara! Ñ w ho was the best;
dharay" Ñ w ith Dhar"; bh"ryay" Ñ H is wife; saha Ñ w ith; kari(yam"+a! Ñ j ust to
execute; "de%"n Ñ t he orders; brahma+a! Ñ of  Lord Brahm"; tam Ñ unto him;
uv#ca Ñ said; ha Ñ in  the past.
 
TRANSLATION
 
' ukadeva Gosv"m& said: To follow the orders of Lord Brahm", Dro+a, the best of
the Vasus, along with his wife, Dhar#, spoke to Lord Brahm# in this way.
 
10.8.49
j#tayor nau mah#deve
bhuvi vi!ve!vare harau
bhakti! sy"t param" loke
yay"–jo durgati$  taret
 
j"tayo! Ñ a fter we two have taken birth; nau Ñ both husband and wife, Dro+a and
Dhar#; mah#deve Ñ in  the Supreme Person, the Supreme Personality of Godhead;
bhuvi Ñ on the earth; vi!va-"!vare Ñ in  the master of all the planetary systems;
harau Ñ i n the Supreme Lord; bhakti! Ñ de votional service; sy"t Ñ w ill be spread;
param" Ñ t he ultimate goal of life; loke Ñ i n the world; yay" Ñ by which; a–ja! 
Ñ very  easily; durgatim Ñ miserable life; taret Ñ one can avoid and be delivered.
 
TRANSLATION
 
Dro+a and Dhar" said: Please permit us to be born on the planet earth so that after
our appearance, the Supreme Lord, the Personality of Godhead, the supreme
controller and master of all planets, will  also appear and spread devotional service,
the ultimate goal of life, so that those born in this material world may very easily be
delivered from the miserable condition of materialistic life by accepting this
devotional service.
 
10.8.50
astv ity ukta! sa bhagav"n
vraje dro+o mah"-ya%"!
jaj–e nanda iti  khy#to
ya!od# s# dhar#bhavat
 
astu Ñ when Brahm" agreed, "Yes, it is all right"; iti ukta! Ñ t hus being ordered by
him; sa! Ñ he  (Dro+a); bhagav"n Ñ eternally the father of K)(+a (Bhagav"n's father
is also Bhagav"n); vraje Ñ i n Vrajabh#mi, V)nd"vana; dro+a! Ñ D ro+a, the most
powerful Vasu; mah"-ya%"! Ñ t he very famous transcendentalist; jaj–e Ñ appeared;
nanda! Ñ a s Nanda Mah"r"ja; iti Ñ t hus; khy"ta! Ñ i s celebrated; ya%od" Ñ as
mother Ya!od#; s# Ñ she; dhar# Ñ the same Dhar#; abhavat Ñ appeared.
 
TRANSLATION
 
When Brahm" said, "Yes, let it be so," the most fortune Dro+a, who was equal to
Bhagav"n, appeared in Vrajapura, V)nd"vana, as the most famous Nanda Mah"r"ja,
and his wife, Dhar#, appeared as mother Ya!od#.



 
10.8.51
tato bhaktir bhagavati
putr"-bh%te jan#rdane
dampatyor nitar#m #s"d
gopa-gop&(u bh"rata
 
tata! Ñ t hereafter; bhakti! bhagavati Ñ t he cult of bhakti, devotional service unto
the Supreme Personality of Godhead; putr"-bh%te Ñ in  the Lord, who had appeared
as the son of mother Ya%od"; jan"rdane Ñ i n Lord K)(+a; dam-patyo! Ñ of  both
husband and wife; nitar"m Ñ c ontinuously; "s&t Ñ t here was; gopa-gop&(u Ñ all the
inhabitants of V)nd"vana, the gopas and the gop&s, associating with Nanda Mah"r"ja
and Ya%od" and following in their footsteps; bh"rata Ñ O  Mah"r"ja Par&k(it.
 
TRANSLATION
 
Thereafter, O Mah"r"ja Par&k(it, best of the Bh"ratas, when the Supreme Personality
of Godhead became the son of Nanda Mah#r#ja and Ya!od#, they maintained
continuous, unswerving devotional love in parental affection. And in their
association, all the other inhabitants of V)nd"vana, the gopas and gop&s, developed
the culture of k)(+a-bhakti.
 
10.8.52
k)(+o brahma+a "de%a$
satya$  kartu$  vraje vibhu!
saha-r"mo vasa$ % cakre
te("$  pr&ti$  sva-l&lay"
 
k)(+a! Ñ t he Supreme Personality, K)(+a; brahma+a! Ñ of  Lord Brahm"; "de%am 
Ñ the order; satyam Ñ truthful;  kartum Ñ to  make; vraje Ñ in  Vrajabh%mi,
V)nd"vana; vibhu! Ñ t he supreme powerful; saha-r"ma! Ñ a long with Balar"ma;
vasan Ñ r esiding; cakre Ñ i ncreased; te("m Ñ of  all the inhabitants of V)nd"vana;
pr"tim Ñ the pleasure; sva-l"lay# Ñ by His  transcendental pastimes.
 
TRANSLATION
 
Thus the Supreme Personality, K)(+a, along with Balar"ma, lived in Vrajabh#mi,
V)nd"vana, just to substantiate the benediction of Brahm". By exhibiting different
pastimes in His childhood, He increased the transcendental pleasure of Nanda and
the other inhabitants of V)nd"vana.
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